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مینا زند رحیمی)نویسنده مسئول(1
هدی هادی پور2
حمیده کمالی مقدم3

چکیده
ادبیات پایداری نمایانگر تاریخ دلاوری ها ، شــجاعت ها و ظلم ستیزی یک ملت است. بهترین 
راه برای گســترش این ادبیات و شناساندن آن به جهان به واسطه ترجمه  و انتقال مفاهیم  عمیق 
آن است. به همین خاطر بررسی بازتاب و بازخورد ادبیات پایداری یک جامعه در جامعه مقصد  
بســیار اهمیت دارد. دانستن این موضوع که آیا مترجم به درســتی مفاهیم پایداری ا انتقال داده 
اســت یا تنها به انتقال کلمات بسنده کرده است و اینکه توانسته اصول فکری شاعر را همان گونه 
که در جامعه مبدأ ملموس اســت در جامعه مقصد نیز فراهم کند، فقط با بررســی ترجمه این 
آثار حاصل می شــود. امروزه با توجه به تأثیر ترجمه در فرهنگ و ادبیات مقصد، بررسی راهکار 
ترجمه و چگونگی انتقال مفاهیم بســیار ضروری اســت. مقاله تحلیلی-توصیفی پیش رو در 
تلاش برای بررســی ترجمه انگلیسی اشــعار پایداری قیصر امین پور توسط سعید سعیدپوردر 
چارچوب مدل ترجمه هاوس و دسته بندی ترجمه آشکار و پنهان وی بوده است. در این پژوهش 
نگارندگان پس از خواندن اشــعار فارسی و مشخص نمودن مؤلفه های پایداری موجود در شعر 
به بررســی ترجمه انگلیسی اشعار پرداخته اند. این بررسی شامل بررسی انتخاب لغات، انتقال 
آرایه های ادبی و انتقال مؤلفه های پایداری به متن زبان مقصد اســت. پس از بررسی و مقایسه ی 
این مؤلفه ها در دو متن نوع ترجمه بر اســاس مدل ترجمه ای هاوس مشــخص شد. پژوهشگر 
با بررســی این اشــعار و ترجمه  آن ها در پی یافتن راهکار مترجم برای انتقال این مفاهیم عمیق 
و میزان توانایی او در انتقال مؤلفه های پایداری بوده اســت. درنتیجه این پژوهش مشخص شد 
مترجم تنها آثاری را ترجمه کرده است که با ترجمه تحت اللفظی )آشکار( قادر به انتقال آن ها به 
زبان مقصد بوده اســت و در ترجمه آثاری که چند سطحی بوده و در لایه های زیرین خود شمی 

1. عضو هیات علمی، گروه مترجمی زبان انگلیســی, بخش زبانهای خارجی، دانشــکده ادبیات و علوم انسانی، 
   ORCID:0000-0001-9695-1385                mina_zandrahimi@uk.ac.ir         .دانشگاه شهید باهنر کرمان
2. عضو هیات علمی، گروه مترجمی زبان انگلیســی؛ بخش زبانهای خارجی، دانشــکده ادبیات و علوم انسانی، 
ORCID:0000-0002-2548-0931                               hadipour@uk.ac.ir           .دانشگاه شهید باهنر کرمان
 3. بخــش زبــان هــای خارجــی، دانشــکده ادبیــات و علــوم انســانی، دانشــگاه شــهید باهنــر کرمــان.
                                                ORCID:0000-0003-3398-5793                                                                hami_kamali@yahoo.com   

بررسی انتقال مؤلفه های پایداری در فرآیند ترجمه: مطالعه ی 
موردی ترجمه ی انگلیسی سعید سعید پور از اشعار قیصر امین پور

ــی ــه: پژوهشــ ــوع مقال :DORن
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از پایداری داشــته مترجم نتوانسته اســت روح پایداری موجود در اشعار را انتقال دهد و تنها به 
انتقال لایه های ظاهری شــعر بسنده کرده اســت. درنتیجه نیاز است مترجم در ترجمه این نوع 
ادبی به عوامل متعددی توجــه کند که مطالعه تاریخچه و آثار پایداری جامعه مقصد و توجه به 

بار معنایی متفاوت کلمات در دو جامعه ازجمله آن ها است.
واژه های کلیدی: شعر، قیصر امین پور، سعید سعیدپور، ادبیات پایداری، ترجمه شعر، بررسی 

کیفیت ترجمه، هاوس

1 ـ مقدمه

هدف ادبیات پایداری انتقال فرهنگ مقاومت از نســلی به نسل دیگر و از تاریخی به تاریخ دیگر 

است. این  نوع ازادبیات تنها منحصر به کشور ما نیست. کشورهای تحت اشغال بسیاری همچون 

افغانستان، عراق، فلســطین، لبنان و حتی کشورهای دورتر ازجمله بوسنی هرزگوین، کشورهای 

آفریقایی تحت اســتعمار، کشــورهای امریکای لاتین نیز برای مبارزه با اســتعمار و اســتبداد و 

جنگ، قلم به دســت گرفته و به ثبت وقایع و دلاوری های فرزندانشــان از طریق ادبیات پایداری 

پرداخته اند. شاعر در شعر پایداری به دنبال زبانی برای گفت وگو با همه مردم جهان است. مردمی 

که طعم تلخ جنگ و ظلم را چشیده اند و مقاومت و پایداری را تجربه کرده اند. درواقع، شاعر در 

حوزه شعر پایداری، پیام های انسانی و فلسفی پدیده ای به نام جنگ و استبداد را می  گیرد و به آن ها 

تشخیص جهانی می بخشد. پیام هایی همچون؛ آزادی، حق طلبی، عدالت خواهی، وطن دوستی، 

ایثار و جانبازی، نوع دوستی.

 دایره مخاطبان این گونه 
ً
 ازآنجاکه این پیام ها به مرزهای جغرافیایی محدود نمی شود، طبیعتا

شعر گســترش می یابد و حضور مترجم ازاینجا آغاز می شــود. مترجمی که باید وفادار به شاعر 

پایداری باشد و بتواند آرمان ها و پیام های شاعر را به همه جهان منتقل کند؛ اما در اینجا این سؤال 

مطرح می شود که آیا مترجم می  تواند مؤلفه های پایداری را انتقال دهد و معیار او برای انتقال این 

مفاهیم چیســت؟ در ترجمه همواره از وفاداری بسیار سخن گفته شده است اما در ترجمه شعر با 

در نظر گرفتن تمامی موانع ترجمه آن باید به بررســی این امر پرداخت که آیا باید مفاهیم را فدای 

ترجمــه روان یا ترجمه روان و زیبا را فدای مفاهیم کرد. در ترجمه شــعر پایداری نیز مترجم در 

کشمشی بین انتقال زیبایی های ادبی و وفاداری و انتقال مفاهیم پایداری است.

 در تاریخ ایران اســلامی نیز با توجه به پیشــینه و تاریخ این سرزمین و خصیصه ظلم ستیزی 
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مردم ایران همواره شــاعران زیــادی در این حیطه دســت به قلم برده اند اما اوج شــعر و ادبیات 

پایداری را می توان در دفاع مقدس و ســال های پــس ازآن در مبارزه با تهاجمات خارجی دید. از 

شاعران خوش ذوق این دوره می توان از سلمان هراتی، سید حسن حسینی، علیرضا قزوه، حسین 

اســرافیلی، صابر امامی و قیصر امین پور نام برد. آثار هر یک از این شــاعران بزرگ به زبان های 

خارجی ازجمله انگلیسی ترجمه شده است و همان طور که در بالا نیز اشاره شد نیاز به ترجمه در 

حوزه ادب پایداری روزبه روز فزایش می یابد. آن هم به دو دلیل عمده: اول آشنایی شاعران ایرانی 

با اشــعار حوزه مقاومت از سرتاســر این کره خاکی و دوم معرفی تاریخ و فرهنگ مقاومت ایران 

از طریق شــعر و ادبیات به سرتاسر دنیا. در این مقاله سعی شده تا با بررسی موردی ترجمه های 

اشعار پایداری قیصر امین پور به زبان انگلیسی که توسط سعید سعید پور انجام شده است، میزان 

انتقال مؤلفه های پایداری از فارســی به انگلیسی یا ترجمه نمادهای پایداری را در شعر امین پور 

بررسی شود.

به نقل از دارابی )1395( قیصر امین پور یکی از شاعران پیشتاز انقلاب است و اشعار بی نظیری 

در رابطه با انقلاب اسلامی سروده است. وی با اشعارش به رزمندگان روحیه دشمن ستیزی را القا 

می کرد و مقاومت آن ها در برابر دشمن را می ستود. به همین دلیل به ملک الشعرای جنگ معروف 

شــد و به عقیده بسیاری وی بین جنگ و زیبایی شــعر رابطه ای ماندگار ایجاد کرده و اشعار وی 

مملو از مضامین پایداری است. 

سعید سعید پور نیز یکی از فعال ترین مترجمان ایرانی در حوزه شعر و ادبیات است و تاکنون 

شــاعران فارسی زبان زیادی را ازجمله از حافظ، مولانا و دیوان شمس و خیام به دنیا معرفی کرده 

است. وی اشعار شــاعران جهاني مانند امیلي دیکنسون1، اکتاویو پاز2، سیلویا پلات3 و الیوت4 

را نیز به زبان فارســي ترجمه کرده است و آثاري چون »اسرار« )کنوت هامسون5(، »به من گوش 

سپار چنان که به باران«، »آخرین خنده«)دي. اچ. لارنس6(، »فراسوي انسان نیز سرودي هست: 

1. Emily Dickinson
2. Octavio Paz Lozano
3. Sylvia Plath
4. Thomas Stearns Eliot
5. Knut Hamsun
6. David Herbert Lawrence
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صد سال شعر انگلیسي« را در کارنامه اش دارد. وی با همکاری در پروژه ››گفتگوی شعر ایران و 

جهان‹‹ که به همت انجمن شــاعران ایران انجام شد، تعدادی از اشعار قیصر امین پور را به زبان 

انگلیسی ترجمه کرد که در پژوهش حاضر منبعی برای پژوهش بوده است.

1-1. بیان مسئله

   مهم ترین پرسش هایی که در این مقاله به دنبال پاسخ دادن به آن هستیم عبارت اند از:

1. آیا مترجم توانسته است روح پایداری موجود در اشعار قیصر امین پور را به زبان انگلیسی 

منتقل کند؟

2. کدام یک از مؤلفه های پایداری در ترجمه انگلیسی به خوبی منتقل شده است؟

3. راهکار مترجــم در بازگردانی مؤلفه های پایداری با توجه بــه چارچوب هاوس چه بوده 

است؟

1-2. پیشینه پژوهش

یف ادبیات پایداری 1-2-1 تعر

در تعریــف ادبیــات پایداری باید گفــت: ›› هنگامی که یک ملت یا جامعه بــه مبارزه با عوامل 

اســتبداد داخلی یا تجاوز بیگانان برمی خیزد از ســروده ها و نوشته هایی بهره می گیرد که موضوع 

اصلی آن ها دعوت به مبارزه و پایداری در برابر بیدادگران اســت‹‹ )فارســی دهم، 1395: 73(.   

شریعتی )177:13۸7-1۸5( با بررسی کلمه پایداری از دوجنبه روان شناختی و سیاسی تعریف 

کاملی از ادبیات پایداری ارائه می دهد. بدین ترتیب که: از دید روان شــناختی »مقاومت در برابر 

هــر چیزی که موقعیت فرد را به خطر اندازد« یعنی هر چه که بخواهد به عقاید فرد تجاوز کند با 

مخالفت و ایســتادگی او مواجه می شود. جنبه دوم به »مقاومت در برابر تجاوز بیگانگان و مقابله 

با آن ها« می پردازد. پس درمجموع ادبیات پایداری مجموعه ای از نوشــته ها است که محور آن ها 

پایداری در مقابل دشــمن نفس یا عقاید و متجاوزان به حریم و مملکت ماست. ادبیات پایداری 

همان ادبیات ایســتادگی و مبارزه در مقابل ظلم ظالمان و اســتقامت در برابر آن هاســت. باقری 

دولت آبادی نیز از درون مایه های ادبیات پایداری مانند  ›› دعوت به مبارزه، ترسیم چهره بیدادگر، 

ســتایش آزادی و آزادگی، ظلم ستیزی، وطن دوســتی، ایثار، عدالت خواهی، انعکاس مظلومیت 

مردم و بزرگداشــت شــهدای آزادی نام می برد‹‹ )151:13۸9-16۸(. از بزرگ ترین چهره های 
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ادبیات پایداری جهان در قرن معاصر می توان ازپابلونرودا1، شــاعر شیلیایی، جان اشتاین بک2، 

نویســنده آمریکایی، محمود درویش، شاعر و نویسنده فلســطینی، پل الوار3، شاعر فرانسوی و 

در ایران نیز می توان از افرادی همچون ملک الشــعرای بهار و فرخی یزدی در مشروطه و علیرضا 

قزوه و سلمان هراتی، حمیدسبزواری، علی معلم، سید حسن حسینی و قیصر امین پور در عصر 

حاضر نام برد.

1-2-2. ترجمه و پیشینه آن

به گفته پیتر نیومارک4 )19۸۸م( اولین ردپای ترجمه را می توان در ســه هزار ســال قبل از میلاد و 

دوران پادشــاهی مصر باستان دید که نوشته هایی به دو زبان در منطقه الفانتین5 یافت شده است؛ 

اما شــروع رسمی ترجمه به حدود 24۰ سال قبل از میلاد برمی گردد، در آن زمان شخصی به نام 

لیویوس آندریکوس6 متن ادیسه اثر هومر را از یونانی به لاتین برگرداند. کاظم لطفی پور ساعدی 

)1371( در مبحث تاریخچه ترجمه به نقش مقدس ترجمه در گســترش دین مســیحیت اشاره 

می کند و معتقد اســت تا قرن نوزدهم ترجمه تنها ابزاری برای خواص ازجمله ادیبان، فلاســفه و 

دانشمندان بود اما در قرن بیســتم ضرورت های سیاسی، اجتماعی، فرهنگی، علمی،  تجاری و 

اقتصــادی ایجاب می کند که کلیه مدارک، مقالات، کتاب ها و اســناد به اکثر زبان های زنده دنیا 

ترجمه بشوند. 

با توجه به ماهیت ترجمه تعاریف متعددی از ترجمه توســط زبان شناسان متعدد وجود دارد. 

کتفورد7 )1965م( ترجمه را این گونــه تعریف می کند: ترجمه جایگزینی مواد متنی در یک زبان 

)زبان مبدأ( با مواد متنی معادل در زبان دیگر )زبان مقصد( است. نایدا۸ ترجمه را چنین تعریف 

1. Pablo Neruda
2. John Steinbeck
3. Paul Eluard
4. Peter Newmark
5. Elephantine
6. livius andricus
7. John Catford
8. Eugene Nida
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کرده اســت: »ترجمه عبارت است از بازسازی نزدیک ترین معادل طبیعی پیام زبان مبدأ در زبان 

مقصد، نخســت ازنظر معنی، سپس ازلحاظ ســبک« )نایدا به نقل از سعیدان، 13۸7: 15(. از 

 طبیعی و به گونه ای 
ً
دیدگاه دانشمندانی چون نایدا و کتفورد ترجمه خوب ترجمه ای است که کاملا

باشــد که خواننده، پیام متن مبدأ را به راحتی دریابــد. به بیان دیگر، »در ترجمه، انتقال پیام حرف 

اوّل را می زند، نه انتقال شــکل و صورت متن. بورخس زمانی به مترجم آثار خود نورمن توماس 

دی جووانی توصیه کرد چیزی را بنویسد که او می خواسته بگوید، نه آن چیزی را که گفته است« 

)صلح جــو، 13۸5: 77(؛ اما زرکوب و صدیقی )1392: 51( آنچه را که در تعریف ترجمه نیاز 

است در اختیار ما قرار داده اند:

»ترجمه انتقال معنا از زبان مبدأ به زبان مقصد است. این کار با تغییر شکل زبان اوّل به زبان 

دوم و از طریق ســاختار معنایی انجام می شود. آنچه منتقل می شود و باید ثابت نگه داشته شود، 

معناست و فقط شــکل تغییر می کند. ازآنجایی که درروند ترجمه متون علمی، اولویت با انتقال 

 هوشیار باشد و هر زمان احساس کرد وفاداری به صورت متن مبدأ 
ً
معناســت، مترجم باید کاملا

کوچک ترین خللی در انتقال معنا وارد می کند، صورت را تغییر دهد و دست به تعدیل های مفید و 

سودمند بزند تا بتواند مأموریت خود را که همان انتقال درست معناست، به بهترین شکل ممکن 

انجام دهد.«

در بخش های بعدی با بررســی ترجمه اشــعار قیصر امین پور بیشــتر در این موضوع بحث 

خواهد شد.

   همان طــور که از تعریف ترجمه برمی آید: ترجمه بازگردانی یک متن از زبانی به زبان دیگر 

اســت پس ترجمه آثار و نوشته های نویسندگان برای مخاطبانی جز مخاطب اصلی و اولیه علاوه 

بر شهرت بیشــتر آن نویسنده به واسطه مخاطب بیشتر، سبب آشــنایی مردم با شیوه و مضمونی 

جدید در ادبیات می شود.

   همان طور که میثمی، اکبری و حری )13۸۰( ذکر کرده اند، در سده های اخیر ادبیات ایران به 

دلایل گوناگون سیاسی اجتماعی و فرهنگی پویایی و خلاقیت خود را از دست داده و تابع ادبیات 

غرب شــده است و درواقع انقلاب مشــروطه دروازه ورود ادبیات غرب به ایران شد. نویسندگان 

ایرانــی با ترجمه آثار خارجــی در آن دوران با زوایای جدیدی از ادبیــات و همچنین مضامین و 

صناعات جدیدی آشــنا شــدند. آن ها می  گویند تأثیر چشــمگیر ترجمه بر ادبیات را می توان در 
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رمان نویســی دید، مانند تأثیر ترجمه ی آثار نویسندگانی همچون الکساندر دوما )پدر( و جرجی 

زیدان. اگرچه بیشــتر ترجمه ها در آن زمان از رمان های ســرگرم کننده بود اما هدف ترجمه آن ها 

به گفته نویســندگان این مقاله بیشتر سیاسی بوده اســت تا بتوان به وسیله آن ها بر وجدان سیاسی 

جامعه اثر گذاشت و همچنین نویســندگان ایرانی را با این شیوه نگارش و نقد سیاست در قالب 

داستان آشنا کرد. به کمک ترجمه اشعار، به ویژه از زبان هایی همچون فرانسه و انگلیسی مقررات 

شــعر سنتی از میان رفت و تحولی عمیق در حوزه شعر ایجاد شد. ممتحن و لک )14۰:1392( 

بیشترین تأثیر ترجمه را این گونه ارزیابی می کنند که:

 بیش ترین تأثیر ترجمه، آشنایی ما با فکر، اندیشه و تجربه های فرهنگی ملل دیگر 

است. این آشــنایی. ممکن است در آغاز منجر به تقلید و نمونه برداری شدید و 

افراطی هم شــده باشــد، اما در مراحل بعد وســعت دید و تفکر و اندیشه های 

انتقادی را به ارمغان آورده اســت. باری، به وســیله ی ادبیــات و ترجمه ی آثار 

کشــورهای دیگر، ما قادریم فرهنگ های دیگر را در درون فرهنگ خود هضم و 

درباره ی آن ها تأمل کنیم. این تأمل، آغاز تفکر و خلاقیت است.

1-2-3- پژوهش های انجام شده 

با توجه به بررسی های انجام شده توســط نگارندگان تاکنون پژوهش مستقلی در رابطه با بررسی 

اختصاصی ترجمه انگلیســی اشــعار شــاعران مقاومت ایرانی صورت نگرفته است؛ اما برخی 

پژوهشــگران به بررســی مؤلفه های پایداری در برخی از آثار خارجی پرداخته اند و در پی یافتن 

و بررســی مؤلفه های ادبیات پایداری بر روی آثار مختلف شعر شعرای کشورهای مختلف مانند 

فلسطین، عراق، سوریه، لبنان، شیلی، نیکاراگوئه و ...بوده اند. ازجمله:

مقالــه »جلوه هایــی از ادبیات پایداری ایران و فلســطین در آثار قیصر امیــن پور و محمود 

درویش« به قلم طاهری و اســلامی پور )13۸7( به بررســی مؤلفه های ادبیات پایداری ایران و 

فلسطین در آثار قیصر امین پور و محمود درویش پرداخته است. آن ها به این نتیجه رسیده اند که 

ادبیات پایداری ایران و فلســطین با الهام از فرهنگ دینی غنی و تأسی به الگوهای برتر مجاهدت 

و ایثار بر تارک ادبیات پایداری ملت ها می درخشد.

و بعضی دیگر از پژوهشگران تنها به بررسی ادبیات پایداری در آثار شاعران ایرانی پرداخته اند 
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ازجمله در مقاله ای با عنوان »ادبیات پایداری در اشــعار طاهره صفار زاده و موسوی گرمارودی« 

خدیور و موســایی پرند )13۸9( به بررسی درون مایه پایداری اشعار این دو شاعر معاصر ایرانی 

می پردازند.

فرخ نیا و نارجی )1392( در مقاله ای تحت عنوان »بررسی شعر مقاومت در افریقای جنوبی 

با تکیه بر دیدگاه پسا استعمارگری« نگاهی جامع به شعر آفریقای جنوبی و تأثیر دوران استعمار بر 

آن پرداخته اند و به این نتیجه رسیده اند که مهم ترین دغدغه شعر هویت یابی پس از استعمار است 

که در دو محور پایداری و تجدید حیات فرهنگی به نمایش درآمدهاست.

هادی پــور و بهرامی نظرآبادی )1394( نیز در مقاله ای تحــت عنوان »جلوه های از ادبیات 

پایداری در شــعر جیوکوندا بلی، شاعر برجسته نیکاراگوئه« نگاهی به شعر پایداری در آثار زنان 

شــاعر نیکاراگوئه داشته اند و به این نتیجه رسیده اند که جیوکوندا بلی از شاعران مقاومت و مبارزه 

در برابر استعمار و ستم است که پایداری را درون مایه بسیاری از اشعارش قرار داده است.

نکته قابل توجه این است که هیچ پژوهشی پیرامون ترجمه شعر این شاعران درزمینهی ادبیات 

و مؤلفه های پایداری تاکنون صورت نگرفته است.

1-3- پژوهش ضرورت و اهمیت 

در ســال های اخیر پژوهش در حوزه ادبیات پایداری و بررســی و کشــف مؤلفه های آن در 

ایران پیشــرفتی شگرف داشته و در مورد اکثر نویســندگان و شعرای داخلی بررسی های مختلفی 

در این نوع خاص از ادبیات صورت گرفته اســت اما جای پژوهش هایی با تکیه بر بررسی و یافتن 

مؤلفه های پایداری در ترجمه این آثار هنوز خالی است. ترجمه خوب زمانی تعریف می شود که 

مترجم بتواند درون مایه اثر نویســنده را به زبان مقصد منتقل کند. حال چه می شــود اگر مترجم 

نتواند آنچه را که مدنظر نویسنده بوده به مخاطب برساند و مخاطب نتواند با آن اثر ارتباط برقرار 

کنــد. در این صورت ترجمه هیچ حاصلی در برنداشــته و وقتی را نیز از مخاطب گرفته اســت. 

یکی از شناخته شــده ترین شــاعران ایرانی درزمینهی ادبیات پایداری قیصر امین پور است و در 

این پژوهش نگارندگان ابتدا با بررسی ترجمه اشعار این شاعر بزرگ و پرآوازه به زبان انگلیسی با 

ترجمه سعید ســعیدپور به پژوهش در مورد ترجمه می پردازند و سپس در پی یافتن شیوه مترجم 

برای بازگردانی این مؤلفه ها و معایب آن گام برمی دارند. این نوع بررســی آثار نه تنها به مترجمان 
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کمک می کند بلکه ســبب می شود که دیگر افراد و ملیت ها با جنبه های مختلف ادبیات پایداری 

ایران آشنا شوند که این آشنایی با شباهت ها و تفاوت ها در حوزه ابیات پایداری و بررسی جنبه های 

جهان شمول آن خالی از فایده نیست.

1-۴ روش پژوهش

روش پژوهش در این مقاله  تحلیلی و توصیفی اســت؛ زیرا از یک ســو به تحلیل ترجمه ســعید 

سعید پور از اشعار قیصر امین پور می پردازد و از سوی دیگر با بررسی توصیفی به توصیف رابطه 

شــعر و ترجمه و راهکارهای به کاررفته در آن می پــردازد. در پژوهش کیفی حاضر کتاب دوزبانه 

فارسی و انگلیسی »گزیده شعرهای قیصر امین پور« که توسط سعید سعیدپور ترجمه شده است، 
بررسی شده اســت. چارچوب نظری این مقاله ارزیابی کیفیت ترجمه بر اساس الگوی هاوس1 

و مدل ترجمه پنهان و آشــکار او اســت. هاوس )2۰۰9 م( ترجمه متون ادبی را به دو نوع تقسیم 

می کند:

ترجمۀ نهان  .1

ترجمۀ آشکار  .2

ترجمه نهان به ترجمه ای گفته می شود که در آن برای رساندن معنی متن اصلی از ساختارهای 

طبیعی و معمول در زبان مقصد اســتفاده می شــود و لذا زبان ترجمه چنان طبیعی و روان است 

که از متون اصلی نوشته شــده در زبان مقصد قابل تشــخیص نیست، به عبارت دیگر طبیعی بودن 

زبان ماهیت ترجمه را چنان تحت الشــعاع خود قرار می دهد و پنهان می دارد که ازنظر معیارهای 

زبان شناختی نمی توان بین این نوع ترجمه و متون غیر ترجمه ای زبان مقصد در آن رساندن معنی 

در قالب ساختار طبیعی زبان مقصد است و نه ترجمه لغات و عبارات اصلی.

در ترجمه آشــکار، ماهیت ترجمه، آشکارا پیداست و این ناشی از غیرطبیعی و تصنّعی بودن 

زبان ترجمه است که ماهیت ترجمه را به وضوح نشان می دهد. ترجمۀ لفظ به لفظ که در آن توجه 

چندانی به ساختارهای طبیعی زبان مقصد نمی شود و کلمات و ساختار نحوی متن اصلی بیشتر 

موردتوجه قرار می گیرد نوعی ترجمۀ آشکار است، زیرا عدم توجه کافی به معیارها و ساختارهای 

1. Julian House
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معمــول در زبان مقصد باعث می شــود زبان ترجمه غیرطبیعی و نامعمــول جلوه کند و ماهیت 

ترجمه را آشکارا نشان می دهد.

ازنظــر هاوس ترجمه خوب زمانی به دســت می آید که بتوانیم به پرســش های زیر پاســخ 

دهیــم: اول اینکــه متن مبدأ چــه رابطه ای با متــن قصــد دارد؟ دوم ویژگی های متــون مبدأ و 

مقصــد چگونه با یکدیگر در ارتباط اند و برداشــت مؤلف، مترجــم و مخاطب از این ویژگی ها 

چیســت؟)هاوس،2۰۰1، 127( نگارندگان در این مقاله ســعی دارند با توجه به این چارچوب 

که در حقیقت همان ترجمه پنهان و آشــکار هاوس است به بررسی ترجمه اشعار قیصر امین پور 

بپردازد.

2- بحث

2-1 مراحل تحلیل داده

در این پژوهش نگارندگان پس از خواندن اشــعار فارسی و مشخص نمودن مؤلفه های پایداری 

موجود در شعر به بررسی ترجمه انگلیسی اشعار پرداخته است. این برسی شامل بررسی انتخاب 

لغات، انتقال آرایه های ادبی و انتقال مؤلفه های پایداری به متن زبان مقصد است. پس از بررسی 

و مقایسه ی این دو زبان نوع ترجمه بر اساس مدل ترجمه ای هاوس انجام شده است.

2-2 نمونه هایی از تحلیل داده

یکی از ویژگی های بارز شــعر امین پور ســاده و روان بودن آن اســت. این ویژگی در ترجمه آثار 

وی نیز بســیار مفید اســت، زیرا مترجم با ترجمه تحت اللفظی نیز به ســادگی می تواند مفهوم را 

انتقال دهد؛ اما از طرفی چندلایه بودن این اشعار کار را برای مترجم سخت می کند، به طوری که 

بسیاری از اشعار عاشقانه امین پور در لایه های زیرین خود حسی از مقاومت و ایستادگی دارند. 

به گفته خود ســعید پور معیارهای او برای ترجمه اشعار فارسی به انگلیسی زیبایی کلام، اهمیت 

شــعر ازنظر زیبایی شناسی در زبان انگلیسی و از همه مهم تر ترجمه پذیری است. لذا نگارندگان 

در میان اشــعار موجود در کتاب بیشتر مواردی را موردبررســی قرار داده اند که حاوی مؤلفه های 

پایداری و مقاومت و آرمان خواهی هســتند. در اینجا برای رسیدن به نتیجه گیری بهتر لازم است 

اشعار ترجمه شده را بر اساس مدل هاوس به چند دسته ترجمه تقسیم کنیم.
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 الف( ترجمه آشکار و تحت اللفظی در عین انتقال مفاهیم

به اشعار زیر و ترجمه آن ها توجه کنید:

1. پشت میله /بر کف زندان/ کپه ای زنجیر

Behind bars /on the jail floor/a pile of chains

تحلیل: پایداری موجود در این قطعه به صورت تلاش و سختی بسیار برای رسیدن به آرمان ها 

نمایان شــده است. می توان دید که در ترجمه مترجم با ترجمه تحت اللفظی و استفاده از کلمات 

با بار معنایی مشابه مانند: bar- jail- chain توانسته است به راحتی مفهوم را انتقال دهد.

یا در این شعر:

2. پرنده/ نشسته روی دیوار/گرفته یک قفس به منقار

The bird/perched on the wall/holds a cage in the beak

تحلیــل: دوباره در این قطعه نیز مراعات نظیر بین bird perched cage beak و اســتفاده 

مناسب از کلماتی که در انگلیسی هم نشین یکدیگرند سبب شده مترجم بتواند مفهوم را به راحتی 

انتقال دهد.

3. من/ سال های سال مردم/ تا اینکه یک دم زندگی کردم

I died for years/so that I lived one breath 

وا« است که 
ُ
ن تمُوت

َ
 ا

َ
بل

َ
وا ق

ُ
تحلیل: این شعر به خودشناسی اشاره دارد و مصداق حدیث »مُوت

به معنای تحمل سختی ها و روبرو شدن با حقیقت برای رسیدن به هدف است که مترجم توانسته 

با ترجمه تحت اللفظی مفهوم را برساند.

4. با هفته های رفته/ با فصل ها سوخته/ با سال های سخت/ رفتیم و سوختیم و فروریختیم/

With weeks by gone/with seasons burnt/with hard years/we left and/burned 

and/fell down

تحلیل: در این شــعر نیز مترجم توانسته است با ترجمه تحت اللفظی مفهوم تحمل سختی و 

صبر در برابر مشقت ها را به زبان مقصد انتقال دهد.

5. در عصر قاطعیت تردید/ عصر جدید/ عصری که هیچ اصلی/ جز اصل احتمال یقینی نیست

The age of resolute hesitation/ modern age/ the age when no principles/ 

certain but probable
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تحلیل: این شــعر از شــک و تردید و دشوار بودن شــناخت حق از باطل سخن می گوید و 

مترجم توانسته است با ترجمه تحت اللفظی به راحتی مفهوم را انتقال دهد.

6. شروع شاخه ادراک/ طنین نام نخستین / تکان شاخه خاک و طعم میوه ممنوع

 the germinating bough of perception/ echo of primal name/ shake of the

soils shoulder/ and the taste of the forbidden fruit

تحلیل: در این قطعه شــاعر از بصیرت و مقاومت در برابر درد و از وسوســه و ممکن الخطا 

بودن انســان ســخن می گوید؛ که مترجم با ترجمه تحت اللفظی توانسته اســت این مفاهیم را 

به خوبی انتقال دهد.

7. آنگاه با خمیازه ای ناباورانه / بر شــانه های خسته ام دستی کشیدم/ بر شانه هایم انگار جای 

خالی چیزی.../ چیزی شبیه بال/ احساس می کردم

 Then with an unbelieving yawn/I touched my weary shoulders/where I

seemed/to miss something. Like wing

تحلیل: این شعر از معصومیت ازدست رفته انسان ازلی و دوری از عالم بالا سخن می گوید؛ 

و بازهم مترجم با ترجمه تحت اللفظی قادر به انتقال مفهوم بوده است.

۸. فرزندم / رویای روشنت را/ با هیچ کس بازگو مکن/

Son/never more confide/ your bright dream to none

تحلیل: در این شعر شاعر به آرمان خواهی و شناخت دشمن اشاره دارد؛ اما مترجم برای این 

آرمان خواهی و بازگو نکردن کلمه confide را بکار برده اســت در حالی کلماتی نظیر repeat و 

iterate می توانستند معنا را بهتر انتقال دهند.

ب( ترجمه تحت اللفظی و عدم توانایی در انتقال مفاهیم عمیق

اما همان طور که گفته شــد بعضی از اشــعار بــه علت چندلایه بودن، کار مترجم را ســخت تر 

می کنند. بدین صورت که مترجم باید علاوه بر حفظ زیبایی و ســادگی شعر این مفاهیم عمیق را 

نیز انتقال دهد. درنتیجه باید در تمامی انتخاب هایش دقیق باشد. برای مثال به قطعه زیر که آغاز 

یکی از مشهورترین غزل های قیصر امین پور است، توجه کنید:

1. دست عشق از دامن دل دور باد/ می توان آیا به دل دستور داد؟
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Far be the hands of love from heart/but can the heart be ordered so?

تحلیــل: هرچند که این قطعه در ظاهر گزاره های عاشــقانه دارد امــا در لایه های زیرین آن 

می توان عشــق به شــهادت طلبی را نیز پیدا کرد. در ترجمه اما مترجم باز از روش تحت اللفظی 

استفاده کرده و فقط توانسته لایه های بیرونی شعر را انتقال دهد.

2. و من چقدر ســاده ام/که ســال های ســال در/ انتظار تو/کنار این قطار رفته ایســتاده ام/ و 

همچنان/ به نرده های ایستگاه رفته تکیه داده ام

And how simple of me/that have been stood up here/waiting for you/by this 

departed train/leaning still/against the railing/ of the departed station

تحلیل: این شــعر یکی دیگر از عاشــقانه های معروف قیصر امین پور است اما همچنان که 

می بینیم لایه هایــی از انتظار و مقاومت را می توان در آن دید که مترجم بازهم آن را تحت اللفظی 

ترجمه کرده و هیچ رنگ و بویی از مقاومت به معنای پایداری را در آن نمی توان دید. پس مخاطب 

مقصد تنها لایه اولیه شعر را می بیند و می فهمد.

ج( ترجمه تحت اللفظی با انتقال مفاهیم پایداری در سطوح ابتدایی

اکنون به شعرهای زیر را که در آن پایداری در سطوح ابتدایی قرار دارد دقت کنید:

1. شهیدی که بر خاک می خفت/ چنین در دلش گفت/ اگر فتح این است/که دشمن شکست/ 

چرا همچنان دشمنی هست؟

A martyr lying the ground/said so in his heart/if triumph is this/that the 

enemy broke/why is there is enmity?

تحلیل: این شــعر ترکیبی از شــهادت و صلح طلبی را در خــود دارد. در اینجا مترجم علاوه 

بر ترجمه تحت اللفظی از فعل غلط broke در ترجمه انگلیســی اســتفاده کرده است و از کلمه 

قدیمــی triumph به معنای پیروزی در متنی اســتفاده کرده که معاصر و امروزی اســت؛ اما از 

طرفــی دیگر وی اصطلاح بر خاک خفــت را به lying the ground ترجمــه کرده که در زبان 

انگلیسی رایج تر است.

در این شعر نیز مترجم تا حدودی به همین صورت عمل کرده است:

2. شــهیدی که بر خاک می خفت/ سرانگشت در خون خود می زد و می نوشت/ دوسه حرف 
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بر سنگ/ به امید پیروزی واقعی/نه در جنگ/که بر جنگ

A martyr lying the ground/ dipped his finger on the blood and wrote/ a few 

words on the dust/ hoping for the true triumph/ not in war/ but over war

تحلیل: در اشــعار پایداری برخی کلمات حاوی بار معنایی و مفهوم هستند که در ترجمه نیز 

باید انتقال یابند اما در اینجا مترجم به جای به کار بردن کلمه stone به معنای ســنگ از dust به 

معنی خاک استفاده کرده و این بار معنایی را از بین برده است.

د( ترجمه پنهان یا مفهومی در انتقال مفاهیم

و در شــعرهای زیر که مترجم با اســتفاده از ترجمه پنهان می توانســته مفهوم را به مخاطب 

مقصد انتقال دهد:

1. صورت خرید خواروبار/ صورت خرید جنس های خانگی/ پس کجاســت؟/ یادداشــت 

دردهای جاودانگی

The list of grocery to buy/ domestic items for shopping/ where is it then/ the 

note for immortal suffering/ paining for immortality?

در این شعر تنها راه جاودانگی روح، رسیدن به معشوق ازلی )خدا( است. مترجم از ترجمه 

مفهومی استفاده کرده و با اضافه کردن سؤال paining for immortality? در پی رساندن بهتر 

و بیشتر این مفهوم به مخاطب مقصد است.

2. هنوز/ دامنه دارد/ هنوزم که هنوز است/ درد/ دامنه دارد/

Still the pain/ stretches on/ unceasing/ the pain still stretch on and on

تحلیل: در این شعر به ترتیب شاعر ابتدا به وجود و تحمل ناپذیری درد و سختی اشاره می کند. 

در این قطعه مترجم با اضافه کردن pain اول و عدم اســتفاده از ترجمه تحت اللفظی و اســتفاده 

از استراتژی های ترجمه مفهومی یا پنهان توانسته است مفهوم را به مخاطب مقصد انتقال دهد.

هـ( ترجمه غلط و عدم توانایی در انتقال مفاهیم

و در آخر اشــعاری که مترجم نتوانســته مفهوم را به درســتی انتقال دهد یا در ترجمه کوتاهی یا 

قصوری بوده است:

1. تا نسوزم/ تا نسوزانم/ تا مبادا بی هوا خاموش
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To burn not/ to burn noting/ to die not out without air

تحلیل: در این قســمت مخاطب فارسی با خواندن شعر به مقاومت و تحمل سختی ها برای 

رســیدن به هدف می رسد اما در ترجمه متأســفانه حتی ترجمه تحت اللفظی هم چیزی را منتقل 

نمی کند و ترجمه این قسمت برای مخاطب انگلیسی نامفهوم است.

2-3. بحث

 در این پژوهش پژوهشــگر 15 شعر از کتاب گزیده اشــعار قیصر امین پور به زبان انگلیسی را 

انتخاب کرده اســت و از این 15 شعر، ۸ مورد آن ترجمه آثاری بوده اند که در آن مترجم توانسته 

اســت با ترجمه تحت اللفظی مفهوم را به آســانی انتقال دهد و مدل ترجمه ای آشکار برای انتقال 

مفهوم پایداری این اشعار کافی بوده است. 5 شعر دیگر نیز به صورت تحت اللفظی ترجمه شده اند 

با این تفاوت که مترجم نتوانســته است مفهوم لایه های زیرین شعر را انتقال دهد و حتی گاهی از 

کلمات و عبارات نامناسب با متن استفاده کرده است و در 1 مورد مترجم ترجمه غلطی ارائه داده 

و در 3 مورد نیز مترجم با اســتفاده از ترجمه پنهان ســعی در رساندن مفاهیم به مخاطب مقصد 

کرده است.

 از طرفی بســیاری از اهل سخن منکر این ادعا هستند که شعر را می توان ترجمه کرد و حتی 

بعضی شــعر را به »غیرقابل ترجمه« تعریف کرده اند و جمله رابرت فراست1 در این زمینه بسیار 

مشهور است کهِ شعر در ترجمه از بین می رود و در تفسیر از میان  برمی خیزد.

 اســاس کار ترجمه انتقال اســت، چه انتقال معنی، آوا و آرایه های ادبی باشــد و چه انتقال 

مفاهیم فرهنگی، اما در ترجمه شعر علاوه بر مفهوم ظاهری نوعی از مفهوم به خواننده اثر انتقال 

داده می شود که در همین آواها، آرایه ها و روابط واژگانی پنهان شده است و شاید همین دشوارترین 

بخش ترجمه شــعر باشد، زمانی که مترجم نمی تواند مفاهیم فرهنگی و درون مایه شعر را انتقال 

دهد و تنها معنای ظاهــری واژه ها و ابیات را به زبان مقصد انتقال می دهد. از طرف دیگر انتقال 

تمامی مفاهیم لایه های یک شــعر در ترجمه امکان پذیر نیست، زیرا همیشه بخشی از مفاهیم و 

مؤلفه های شعر فدای بخشی دیگر می شوند یا اگر بخواهیم تمام مفاهیم موجود را انتقال دهیم از 

1. Robert Frost
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مقصود شاعر منحرف شده ایم. درهرصورت و با تمام این مباحث امروزه در تمام کشور ها اشعار 

شــاعران به زبان های مختلف ترجمه می شود اما آنچه اینجا مهم است میزان پیروزی و درخشش 

مترجم در انتقال مفاهیم پایداری است.

ازآنجاکه مهم ترین ملاک سعید پور برای ترجمه شــعر، قابلیت ترجمه پذیری اشعار است، 

به نظر می رســد که او هم تا حدودی به این عقیده باور دارد که شعر در لایه های زیرین دست کم 

ترجمه پذیر نیســت. درنتیجه اکثر اشــعاری که وی برای ترجمه انتخاب کرده نثری روان داشته 

و مفاهیم پایداری در لایه های بیرونی و ظاهری این اشــعار نمایان بوده اســت. در رابطه با دیگر 

اشعار مترجم ســعی کرده تنها مفهوم غالب را انتقال دهد یعنی اشعاری که در لایه های ظاهری 

مفاهیم عاشقانه و در لایه های پنهانی مفاهیم پایداری داشته اند را محدود به مفاهیم عاشقانه کرده 

و تنها لایه های رویی و روساخت شعر منتقل کرده است.

3- نتیجه گیری

در این پژوهش، پژوهشگران در پی بررسی شیوه و راهکارهای مترجم برای انتقال مفاهیم پایداری 

موجود در اشــعار قیصرامین پور به زبان مقصد بوده اند. پس از بررسی های بسیار به نظر می رسد 

مترجم از میان اشعار وی، مواردی را ترجمه کرده که به گفته خودش ترجمه پذیر بوده اند و عناصر 

پایداری در ســطوح اولیه و ظاهری آن ها موج می زده است. در تطبیق ترجمه های مترجم با مدل 

ترجمه ای هاوس که به بررســی کیفیت ترجمه می پردازد می توان گفت مترجم بیشــتر از ترجمه 

آشــکار یا تحت اللفظی استفاده کرده و نتوانسته مفاهیم پایداری را آن طور که برای مخاطب مبدأ 

ملموس بوده است برای خواننده و مخاطب مقصد روشن کند.

با توجه به جایگاه خاص ادبیات پایداری در ایران نیاز است مترجمی که قصد ورود به فضای 

ترجمه این گونه ادبی را دارد، به عوامل متعددی توجه کند. ازجمله: بررســی آثار پایداری ادبیات 

کشــور مقصد، شباهت ها و تفاوت های این نوع ادبی در جامعه مبدأ و مقصد، تلاش برای انتقال 

کیفــی در عوض انتقال کمی مفاهیم، توجه به بــار عاطفی و فرهنگی کلمات در عین بار معنایی 

و توجه به بار معنایی کلماتی که ممکن اســت در زبان مقصــد همان بار معنایی کلمات مبدأ را 

نداشته باشــند. برای رفع مشکلات ترجمه همیشه راه حل هایی ارائه می شــود. در این رابطه نیز 

لازم اســت اموری را پیرامون ترجمه این گونه ادبی با خواننده متن در میان گذاشت: برای این گونه 
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متن های ادبی می توان از اطلاعات پانوشتی استفاده کرد، البته باید گفت بسیاری از مترجمان این 

روش را نمی پذیرند زیرا باور دارند این کار سبب قطع ارتباط خواننده با متن می شود و وی مجبور 

می شــود از میانه متن به پاورقی رجوع کند و این کار تمرکز را برای خواننده ســخت می کند؛ اما 

روشی دیگر نیز هست که بسیار کاربردی تر از روش قبلی عمل می کند آن هم این است که مترجم 

در ابتدای کتاب با گذاشتن متنی مقدماتی که حاوی اطلاعات لازم برای ورود به متن اصلی است 

مخاطب را به میزانی از اطلاعات مفاهیم برســاند که مخاطب بتواند به درک و لذت ادبی دست 

یابد و تا حدودی بتواند بیشتر مفاهیم موجود در اشعار را دریابد.
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